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RAMADAN

KUREEIM

All praise is due to Allah, whom I call upon and none other; for if I were to call
upon another, my supplication would not be answered.

And all praise is due to Allah, in whom I place my hope and none other; for if I
were to hope in another, my hope would be in vain.

And all praise is due to Allah, who has entrusted me to Himself and honored
me, and has not left me to people who would humiliate me.

And all praise is due to Allah, who shows love to me while being in no need of
me.

And all praise is due to Allah, who is patient with me as if I had no sins.

Thus, my Lord is the most deserving of my praise and the most worthy of my

gratitude




Written by the professor, Ms. Zhaleh Khatibi
Happy Ramadan

Ramadan is the holy ninth month of the 12-month Islamic calendar known as the
lunar calendar, based on the phases of the moon. Because the lunar calender falls
short by 11 days, Ramadan doesn't start on the same date each year instead, over time,
passes through all the seasons. Ramadan is celebrated as the month during which the
prophet Muhammad received the initial revelations of what became the Quran. The
Quran states: "The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the Qur'an,
guidance for the people and clear proofs of guidance and criterion. So whoever sees
[the new moon of] the month, let him fast it." During Ramadan, Muslims fast from
dawn to sunset each day. They are supposed to avoid eating, drinking, smoking as
well as impure thoughts and words and immoral behavior. Ramadan is a good chance
to practice self-restraint and self-reflection. Fasting is an effective way to cleanse the
soul and have empathy for those in the world who are hungry and less fortunate. The
first pre-dawn meal of the day during Ramadan is called "Sahari", while each day's fast
is broken with a meal known as "Eftar.” Eftars are often good feasts celebrated by
family and friends. The types of foods served vary according to cultures in different
Islamic countries. This year, coinciding Norouz (the spring of nature) with Ramadan
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Najaf Daryabandari is the son of

Captain Khalaf Daryabandari (born in Chah-
Kutah) and Maryam (born in Bushehr). Najaf
Daryabandari's birth year is given as 1308 in
Abadan. According to himself, he was born in
1307 in the Hammam German neighborhood
of Abadan, but his birth year is written as 1308
on his birth certificate. He completed his
primary education at 17 Dey School and
entered Razi High School in Abadan. He
dropped out of high school in his third year
and went to look for work.

The presence of the English in the Abadan oil
facilities and their movement around the city
and the use of that language made him
interested in learning English, so he learned
the language on his own by watching films in
the original language for the oil company's
English employees and talking to the English.
In 1331, he sent his first work, a translation of
Ernest Hemingway's A Farewell to Arms, to

Tehran for publication.
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Najaf Daryabandari was arrested in Abadan in
1955 for being a member of the Tudeh Party
of Iran, while publishing this book. He was on
the verge of execution, but was eventually
sentenced to prison. After a year, he was
transferred to  Tehran Prison. Najaf
Daryabandari became interested in
philosophical issues in prison, and during that
time, he translated Bertrand Russell's History
of Western Philosophy, which was later
published by Sokhan Publishing. After serving
four years in prison, he was released in 1955
and began to do various things. After prison,
his relationship with the Tudeh Party did not
last.

Daryabandari eventually worked as an editor
at the Franklin Publishing Institute. There, he
translated literary works by famous American
novelists and playwrights, translating books
such as The Old Man and the Sea by Ernest
Hemingway and The Adventures of
Huckleberry Finn by Mark Twain.

He worked with the Franklin Institute for 17
years, and ended his collaboration with the
institute around 1975. After that, he signed a
contract with the National Radio and
Television Organization of Iran to translate
foreign film texts. After the Iranian Revolution
of 1979, he also gave up this work and
seriously turned to translating and writing.
Among his writings, we can mention the
translations of the books A Rose for Emily and
Gore-Gore by William Faulkner, Ragtime and
Billy Bathgate by E.L. Doctorow, The Meaning
of Art by Herbert Reed, and The Prophet and
the Madman by Gibran Khalil Gibran.

During his trip to London in 1963, Najaf
Daryabandari wrote a letter to Bertrand
Russell asking him to meet. With Russell's
agreement, they met on August 19, 1963, at
Russell's house in Wales. Najaf Daryabandari's
first wife, Jeanette Lazarian, also accompanied

him on this meeting.
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Daryabandari's fluent and easy-to-read writing
and unique style, especially in translations,
made him one of the most popular Iranian
translators.

Daryabandari also translated the writings of
other philosophers, such as Isaiah Berlin, in
addition to Bertrand Russell. Humor was a
theme in Najaf Daryabandari's writings. The
book Mustab-e-Ashfazri, a joint work of Najaf
Daryabandari and his wife Fahimeh Rastkar,
became one of the most popular cookbooks in
Iran with its humorous style, to the point that
it was reprinted 30 times.

The translation of Kazuo Ishiguro's The
Remains of the Day and the tone and language
that Najaf Daryabandari used in translating
English literature are one of the most
prominent examples of his unique method in
translation.

Daryabandari also has translations from
Persian to English. Including the translation of
half of a copy of Bahram Bayzai's Occupy and
the translation of most of his own book, The
Pain of Selflessness, neither of which have
been published yet.

Daryabandari received the Thornton Wilder
Award from Columbia University for
translating American literary works.

Based on the
Contemporary Iranian Writers and Poets by
Abbas Mafi, Najaf Daryabandari has also
written under the pseudonym “"Mehrdad

book Pseudonyms of

Rahspar".
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Mehdi Mozaffari Savji conducted a series of
interviews with him, which were published

in the form of two books titled Interview

with  Najaf Daryabandari  (Morvarid
Publications, first edition, 2009, sixth
edition, 2023) and Daily Notes, Thirty Days
with  Najaf  Daryabandari  (Nehaga
Publications, 2014, third edition, 2016,
fourth edition, titled Diary of an Interview
with  Najaf Daryabandari, Morvarid
Publications, 2020).

The audio documentary audiobook

Conversations with Najaf Daryabandari is
the of 23  hours of
conversations between Mehdi Mozaffari

which was

result about
Saviji
published in 1400 by Mahava Publications.
Alinejad  has  published
comprehensive introduction to this book.
Najaf Daryabandari died on May 5, 2020,
in Tehran at the age of 90, after a long

and Daryabandari,

Sirous a

illness.

S5 b 2lesS S ahude (sl s ikhe st
S9eiS pglie b oS g5 LB o a5 wols el
Jol Sl )y e ool g puil s ol
wllygy glaccblool, g (VF-V (pid Gl AYAA
ATAY ol ol Lasl) (g ponly )0 ciz b 35, oo
Sbeisg) Olg=e gyl 2y AVAG e Ol
Wolg e Ll g jank yo iz b 5550l S,

ilodds ,dte (VT4
o b o590 ()l d s (9o OIS
Gt $9XS el VY g0 Jol> (5500050
VB v as el (g0l 50 b (sl (5 ke

R ,,w...uo ‘5‘0[.0 Q‘)Lm.u‘ .’a.wj.a

siie SUS ol 5l xelr B yme S5 e og e
w‘ OO;
S o WTAR Ceigo)1 V0 o (gank 0 s

Ol8 50 (Sw A w50 g )lew (SYob 090

{:‘ l"l—_u--—-rl—:_|
,.'}_'.T.,;'}Tﬁ;j[.@.!{; ‘;i_‘;'-ul} __.f.:_l.. Y I
s 2 e e = _;J. - : X d
Sadla?
. AN
f-ff— o)
= [1=%a
—— ==

w5 gtk ge e b
j’;.h_-—l 1,“.-
"m

i Mo, X,




E 3o gk Sa b dnz 7 (5bl3o 3 clro

S99 4 daz 5 ploxl (6l (Gdx Sl ceghas (o9 (S g (STleSS S pten b g el slis o
IR Az j9e pteS Ay pe g pii S S 4 (gte Aoz 5 sl (oghan (ho slap il S ool
Sl oloziel LB g 580 35 (g5l 4y coan Sign SaS s dax 5 b Ll slas 5

LogSll ol 3l s 9 9565 (oo 3 1y S5 sl daodls 5l (slasgazo L (33501 B2k 5l hal egiae (390
Pl oo )l5 g din) 4 a> gl b OMle ez 5 a4 (08 o g, () S o oolaiunl yax gie dax 5 (6l
B R R S LYo i P IN-N) Y PR W

oolaiul doz 5 B D9y (8l omas AL 5l A coias (igd dex 5 sl p g 3l S
Slodo 5 15 oS o MW aid g (slavcs,glis 5l eolitnl b e yaxly ol .cwsiGOOQle Translate ws
hg e i dine) ;0 pSedir Glad ey 3929 b Lol whims )] 650 (62)8 425 g it Sgup 1) 355

Sl sz B slacusgase glyls lizen (659935 pl ( Loiac




9 pamass ObMhol dos y o OIS

g maass oleMhsl | gles il ale @Yl
Aload Al bgl ede Al by ol Ly a4 a5 ais
ez Guld aiejl (g oy DMl ol oz 3
O 936 Y5 ane egimn Syn oS Cul o3> o 50
WG Sl (5o (Fyiman (g i )0 Cunl
s SloMasl ol gl solin 5 Buds slaJoles
pleal slars el (S ol Gladez 5 e,0n] 5l 5 0S8
Py Gloj gt Alts (pl g gaz lalidlly
58 dgama (sl 20 b (Gludl p2 ke 45 398 o0 lles

DSy dez 5 alng g oy 4 Allie £obge
0 9 (28 aadlio o )5y Ul puse

B R RS CLICR SY.U S
rgp gl (9te daz 3 o ol sl il
shls olile 5 GlMa sl 5l (6 )l .l £siao
woili Lagl aer 3 aS wie ols (Sia 8
4 e Ghod Ll (Sm b dine 5l (hee S0
doz 55 3 Cewl (BSo (i 2 S0 ol sl s
a4l abedax 5 b sl oyl olle @S ol
Ol il Joemeed Ly Can ol ()8 a3 Sl as
ol (K2 penlie 4 4 S (Sge 50 JSiue
o yoeie alg oo g Sl Sgpiie fiien ijlop oo

g (gaz slopaliisgu

&)y oS sl a0 Cudguxe

Sl 33250 sLaosls (ululy Baae egine Gign
Leel ggdge ol gd o0 0305 (hisel @y slagl;
Loslapl; L@l 28 slapl; aer 5 a5 598
9 alowil (g e8 €85 b «oduma b la,lisle
S paats g oele Slroje> )3 ohgh Cadgace
IS slaoly 4 e A 5 4 Sl el (See

]l JSCiie el asdlo ool ansLid

W@.Mgwgf)édk\ﬁé

2 Srman i ookl calae (2355 5l (S
il i lime g Brae S50 50 o] gl ez
—550] slmesls 5 Lapy )il by estan (hge
Sl ueplie oaBly S0 a4y ol8 5 08 oo Jos
oS Cadgd e (il s Jbj )b g st g
Ohg basgs oal 0dgi lades 5 aS 05l cely ol
pLSL e (hol pogie 5 (e Jol5 JUil )0 (o500
SHle g aalS 2 aS ( ale OYL o pgasay ales
o =l il (ol line 5 (s Il Wl o

9 DMl g poghe b2 ) e Wlgi oo

e BBl g (b il sdos 5 adgd

WS o0 adg gladez 5 DBl (B (egias hgo
U=t Y PR CEWYP SN > P VIRGOVWR R g V= W > LY
s o gd JoB s boludl 6l 5 (b e S5
3 2Ulgi pae o an ccul (S a oz 5 0l
o anlog g d i oanb Sbj slo il asis
5 355 sl Sl (S 005 A5 (e i
2 oga yel &S Bl pae e (S b eaiSmS
il sl S wolgy oo BBl 5 (ke DY Lo
Er—ae Ghgp hawgi oud pll gladex 5 nlplo
g B0 L asyls il lawgy #Mal g il g 4 LS

Dgd el (pie Slg,

SEL L Cawyol jgel gosls p ansy

3 Er—an (ugd leolaiwl colee 5l Ko S
Gt S sl (590] glaosls 4y ol Kily ez 3
Slools ay Guliay cotan yigr sladax i Cd0 g
A8 oslil 990 Lo s8Il (ajg0T (sl 45T (235901
Ll (5_9[5[.) “:',«.m).)l.; aosls O"‘ ;‘ | 43...“.)‘5 uA.:)..fQSA
Aoz i CodS il et | o> dcgese 4y D900
Bl Gl a8 caass sboje b lapl; 5o ohsa

Dgud on 003 yidon (Ailud (5 ,F0gde  odijgal




(@ly 0 398 el (2l He SS9 280 lojen
g odls Jlidll) (5500 4 Wlgi oo (B35 99 (nl S S
Al Al ol e 4y 1) (6 e s

& 5 A

lacd,dn I (S (Eoias (led SIS @ Aoz
Ly 6ol SLUl 4 cnl (6555555 diny 50 oo
o=l eJle oml b ieul 00,5 ol 8 (1) LS (6l
OSelr Wlgh a5 Gl odps 5 (o 4 550 (5590955
(A (H5ie )90 50 g 9d (Sl dex i JolS
slosliiul g 290 slacusgasme a4 azgi b ole
5 Eyae (S92 93 58 5l T 50 AT (S 5 0 Sus, S
Ot e 3195 oo 9B e (50 0 (Sl 4oz 5
i Sgup b conis ] jo ol ails ol e 4 |y Az
Dhen sbdez 5 Yl i5gel slaosls 5 by ;55!
Olen a8 cdl, wmles caws SoiS g CEd A sghan
5,5 slazel oIS jsbas la,T 4,

shoslaial sblze 5 wlgd 5 locgls ol e S )o sl
do 5l (B gyt Slio (3 (egian Shgo
ez L o%men Sandyl S €l 0 500,00 Gliuls
) semdbe daz 5 L ol acnglio g (50l 0 oo
S, duples cunlin

S Fa0 (Ngd Ao K dubﬁ‘ s,
g2 gl 0ol plxil slades 5 B yoldl gl
10,5 ool |l paiz 5l led oo Soian

o e Sol eolitul ez 5 51wy Ml 9 (6,550
oads plosil slaaes 5 sl 5 6,550 slp Sl
DSy S |y 2l St Wlgi e

S50 gl Glrosls ax ot yigs sesls 31 ool
5 FG—8S Sy (g (il (sl eolii
g a8l g b Aoz don il jos i

3 S 3l oolail des i Al g g9y S
J_J_e Sgad .\3\93@ emas Slaasis 9 LS)L"] LS'L“Q:’S)
WS obnl bdes 5 C8 0 w2y

s99dio (Sgian (ign 9 Slusl dez i S 3 LT
¢ Caw!

Aoz CtS Og e sl S5 la, Sl 5l SO

Aoz |y e (Lyimas Ghed lal 0,0, ol o
ol 5 6,550 a4 Gl o2 yie S s 9 A (0

O30 1 o e

590l Lol des 5 Cag yus 45 098 o el by, o
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now without taking a fish.
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It made the boy sad to see the old man come in
each day with his skiff empty and he always went
down to help him carry either the coiled lines or
the gaff and harpoon and the sail that was furled

around the mast.

el 0,5 00 55 ;500 ol G206 50 aSCul b S
S o L ookl 2 0 o gy W90 o0 &SCul
oS 3 yo yat 4 9923 ()l b 09y flio 33,5 o0
903 g G pSadloo OIS 9 Lol 955 o0
L B sl o8 (o0 o Glalp 1y glist

Sg oud alog @b s ‘Slb‘sigf

L o8 S8 gl L wslis ol a5 09800 3,15 Gl I (Sl b 59y p 0505y da0(s0 457 0,5 00 (oS0l |y oy
g 0dd gy JI9 590 a5 1) (Sbok g (g 9 SE L WS Joo 1) Lo gl

The sail was patched with flour sacks and, furled, it

looked like the flag of permanent defeat.
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The old man was thin and gaunt with deep wrinkles
in the back of his neck. The brown blotches of the
benevolent skin cancer the sun brings from its

reflection on the tropic sea were on his cheeks. The
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Everything about him was old except his eyes and A4S Jlody 32 09 AT 9 jm e ded
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cheerful and undefeated.
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bank from where the skiff was hauled up.
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Breathes there the man with soul so dead,
Who never to himself hath said,

‘This is my own, my native land!

Whose heart hath ne’er within him burn’d
As home his footsteps he hath turn’d

From wandering on a foreign strand?
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If such there breathe, go, mark him well;
For him no Minstrel raptures swell;
High though his titles, proud his name,
Boundless his wealth as wish can claim;

Despite those titles, power, and pelf,
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The wretch, concentred all in self,
Living, shall forfeit fair renown,

And, doubly dying, shall go down
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To the vile dust from whence he sprung,

Unwept, unhonour’d, and unsung.
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Abstract: Corrective feedback through artificial intelligence plays a crucial role in improving
language learners’ writing skills by helping them identify errors and better understand
linguistic structures. Digital tools such as online dictionaries, grammar checkers, and machine
translation (MT) assist the writing process and enhance text accuracy. Research has shown
that noticing errors is key to language learning, and corrective feedback can have both
immediate and delayed effects. Al-based tools like Grammarly and Wordtune help improve
writing accuracy and reduce linguistic errors. However, the use of this technology in language
education remains a topic of debate; some argue it should not replace the learning process,
while others emphasize mindful and guided use. Ultimately, the impact of Al in language
education depends on how it is used, and the responsibility for its appropriate application lies

with both teachers and learners.




Learners find error correction useful
because it helps them discover the
functions and limitations of the
syntactical and lexical forms of the target
language (Kennedy 1973) and it is
especially useful to adult second/foreign
language learners. Moreover, Ellis (1990)
based on Willing's work (1988) also
examines that adult learners regard error
correction by the teacher as one of the
most highly valued and desired classroom
activities.

In this day and age, digital tools, such as
online dictionaries, spelling and grammar
checkers can help the process of writing.
Automatic translation or machine
translation (MT) is also a digital tool.
“Machine translation is the process of
translating text from one language into
another using a computer.” (Cambridge
English Dictionary online). Even though it
was not originally developed for
educational purposes, MT has been
adopted by many students writing in
foreign languages.

Most SLA theorists nowadays agree
that noticing an error is a crucial event in
language error correction and learning
(Schmidt, 2001). To James (1998),
noticing supports consciousness-raising,
which is equated with the explanation of
the unknown leading to what Krashen
(1987), N. Ellis (2001) and R. Ellis (1997)
call explicit or conscious learning or the
kind of learning that is responsible for
accuracy.

Many AI assistant writers have appeared
online in recent years. Essay writing is a
required skill for many high school and
college courses. There are numerous
digital tools available to help writers with

text creation (Roe, Renandya, and Jacobs
2023). Examples of AI-powered editing
software such as Grammarly and
Wordtune (Lam and Moorhouse 2022).
Artificial Intelligence has greatly
improved the quality of GT (Schuster,
Johnson & Thorat, 2016), which now goes
beyond sentence by sentence translation
and takes the whole text into account
(Innovations Report, 2017). This has
reduced the number of errors by at least
60% in comparison with the phrase-based
approach (Hsu, 2016).

The development of Al-based tools to
assist researchers in their writing process
is one area that has received considerable
attention (Chuah 2022).

Error correction, which is an
inevitable constituent of language
classroom interaction, still plays an
essential role in changing language
behavior. Language experts and
practitioners, including English language
teachers and learners, still consider
corrective feedback as necessary, desirable,
and beneficial. However, it has to be kept
in mind that feedback does not always
result in immediate effects. In order to be
effective, English language teachers should
optimally provide corrective feedback.
Optimal corrective feedback contributes
positive inputs both to the learners and
the teachers.

To the learners, feedback contributes
immediate effects and time-delayed
effects. Immediate effects can be
immediately acquired provided the
learners' language knowledge/system is
ready at the time when the feedback is
given while time-delayed effects can be
acquired at a later development stage.




To the teachers, optimal feedback
contributes useful inputs which are
necessary to teaching programs. Then, if it
is done well, the learners will improve
their internal language system. Wang et al.
(2013), discovered that students may
improve the accuracy of their writing by
utilizing enhanced syntax, word choice,
and spelling when they receive thorough
diagnostic

feedback from AWE programs. Several
additional studies also came to similar
conclusions regarding enhancing students’
writing abilities due to computer-
generated

feedback.

Academic writing, is one of the fields that
has maybe undergone the most rapid
development and acceptance of Al-based
tools and approaches. This is because
academic writing is one of the most
competitive fields (Golan et al., 2023). It is
possible to divide the applications of
artificial intelligence in academic writing
into two basic categories: those that offer
writers aid while they are writing, and
those that are used to examine the quality
and validity of written text. Concerning
writing , authors can get help from
technologies such as natural language
processing, which can understand and
generate material that is similar to that
produced by humans.

Wordtune is a wonderful tool if we know
how to work with it and acts as a digital
writing assistant for EFL writers (Suman,
et al. 2023). Wordtune as an Al based
application helps us express ourselves
more effectively. It can make it easier for
users to help them with choosing words

and phrases that match the writing. This
way, users don't have to find it difficult to
determine the right words. Students may
also use free online editing tools based on
Al such as Grammarly or Wordtune, that
provide feedback on the intelligibility of
their writing (Beach et al. 2022).

Some controversies

Among language instructors there seems
to be an agreement that AI has no place in
EAP courses. Many instructors in fact
forbid their students to use Al because
“You don’t teach writing by having a
machine write for you.” Or “Machine
translation is so inaccurate, how can it
help students write?” These comments are
consistent with the lack of willingness of
instructors to use technology in their
courses. However some believe that
preventing students from using technology
is due to prejudice and it is better to
develop some guidelines for use of AI

English writing courses, favoring mindful

use over simple copy-paste.




However, based on Levy 2009, the will
definitely effective if they are accompanied
with teacher’s explanation, However
CALL can effectively support learners in
studying a language as it offers many
advantages, these benefits rely on the
appropriate use of computer technology.
Technology is not effective or ineffective
in education; its effects are strictly linked
to how it is used. Therefore, the
responsibility of using CALL
appropriately falls on teachers and
learners (Kern 2006: 188-189; Garrett
2009: 721).

Al is the act of modeling the human mind
and developing a computer to behave like
a person, also known as cognitive tasks.
These tasks refer to how robots may learn
independently from data and knowledge
that has been encoded into them. And
since the Wordtune has been developed

with new features, it seems effective. The

development of artificial intelligence (AI)

has brought significant convenience and
assistance in various aspects of human life,
such as in the field of education. And
since technology has been created based
on the process of learning, it can increases
noticing and subsequently lead to learning
improvement. As we know, writing is
certainly not always easy and requires a lot
of time to produce quality content. These
tools use artificial intelligence to generate
writing quickly and efficiently. However
this Al-based tool can provide great help
to writers, it is still important for the
authors to think that this tool is only a
helper and not a complete substitute. By
combining AI capabilities and the
learner’s noticing, it can produce writing
that is more suitable for the intended

readers and achieves optimal results.
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The impact of ADHD on the learning process

Abstract:

Exploring Learning Difficulties in
Individuals with ADHD

Abstract

Attention-deficit  hyperactivity  disorder
(ADHD) is a common neurodevelopmental
difficulties with

disorder that causes

concentration, impulse control, and
hyperactivity. The disorder can affect many
aspects of life, including second language
learning. This article examines the
challenges and potential benefits of second
language learning for individuals with
ADHD and explores effective strategies to

help them.
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Introduction

ADHD affects an estimated 5.3 to 7.2
percent of children and 2.5 to 6.8
percent of adults worldwide. The
disorder is often accompanied by
language, communication, social and
dyslexia problems. While much
previous research has focused on the
impact of ADHD on children’s
language abilities, this study examines
the experiences of adults with the
disorder and examines how the
disorder affects second language
learning and use.

Types of ADHD and its impact on
learning ADHD comes in three main
types:

1. Inattentive: Difficulty
concentrating, distractibility and
forgetfulness.

2. Hyperactive-impulsive: Restlessness,
talkativeness and difficulty controlling
impulses.

3. Combined: A combination of the
two above.

People with ADHD often have
difficulty organizing, managing time
and retaining information, which can

make the process of learning a second

language difficult.
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The impact of ADHD on second
language learning

Overfocusing and attentional bias:

Some people with ADHD become
hyperfocused and fixated on a specific
topic, while ignoring other tasks.

In contrast, others have persistent
inattention, which causes discontinuities
in learning.

Working memory and language learning:
ADHD negatively affects working
memory, which is essential for retaining
and processing linguistic information.
This impairment causes problems with
vocabulary recall, comprehension, and
grammatical rules.

Behavioral characteristics and impact on
conversation

People with ADHD may interrupt others
during conversations, talk too much, or
give incorrect answers.

These characteristics can lead to
communication problems and reduced
self-confidence.

Language learning strategies

These people often benefit more from
non-traditional methods such as
multisensory learning, social interaction,
and conversational learning.

Flexible teaching methods, such as private
sessions, structured learning
environments, and the use of technology,

are more effective for this group.
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The present study was based on an online

questionnaire, available in Norwegian and
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teaching methods tailored to their
learning style.

Teachers should be more aware of the

diversity of learning needs of these people
and adjust their teaching methods to suit

their strengths and weaknesses.
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ADHD Challenges in Second Language
Learning

Attention and Focus:

Sustained attention is essential for
language learning, but people with
ADHD often have difficulty sorting and
prioritizing information.

This causes linguistic information to
remain only in short-term memory and
not be transferred to long-term memory.
Impulsivity and Speech Problems:
People with ADHD often speak before
thinking, which may lead to grammatical
and pronunciation errors in the second
language.

These people may also talk excessively or
change the subject abruptly in their native
language.

Compensatory Methods:
Code-Switching is one of the strategies
used by these people to compensate for
working memory problems.
Multisensory learning environments
(visual, auditory, kinesthetic) are more
suitable for these people.

Individual differences:

Some sufferers enjoy practicing
conversations with multiple people, while
others prefer one-on-one conversations
and private sessions.

The lack of a one-size-fits-all learning
method means that each person with
ADHD requires a unique training

program.
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Effective Strategies for Teaching
Language to People with ADHD
Motivate through Personal Interests:
Learning is more effective when it is
based on personal interest.

External pressures (such as
mandatory homework) may have a
negative impact on motivation to
learn.

Use multisensory methods:
Combining visual, auditory, and
hands-on methods can make learning
more efficient and lasting; for
example, watching videos, listening to
podcasts, and doing interactive
activities can help improve learning.
Better organize learning:

Breaking down material into smaller
chunks can help people with ADHD
process the material better.

Creating a specific schedule for
studying and practicing can help
increase focus.

Create a flexible learning
environment:

Learning environments should not be
too rigid.

Using collaborative learning methods
and group conversations can make

learning more engaging and efficient.
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Conclusion

The present study showed that ADHD
alone is not a barrier to second language
learning, but it does present its own
challenges. Individuals with ADHD
experience different effects on language
learning depending on their individual

and cognitive characteristics.
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ineffective for these individuals, as it
requires sustained attention and
prolonged sitting.

Blended instructional approaches tailored
to individual characteristics may be more
effective.

Teachers and educators should consider a
variety of methods to help this group to
optimize their learning.

Finally, the findings of this study confirm
that ADHD is not necessarily a limitation
to second language learning, but that with
the use of appropriate methods,

individuals with ADHD can also achieve

high levels of language proficiency.
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This beautiful work and habit was not to
be left without repetition.

This time, under the pretext of welcoming
new students, the translation group family
gathered together on the 8th of Azar to
hold a more magnificent gathering than
ever with the efforts of a significant
number of students.

At the beginning of the conference, Ms.
Maedeh Aminzadeh, a third-semester
undergraduate student, read a beautiful
text describing the ups and downs of the
translation path for the audience.

In the second part, Mr. Hossein Moradi,
the educational director of the center,
explained some educational regulations to
the students.
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The third person to stand behind the SUS Glgieds & € cumgigh (BjgeD
podium was the esteemed professor S7ly (i e ol 00y 5
Mr. Bijan Davari Dolatabadi, the obszeails adb cas ol o
director of the translation group, who, clo jiS (60 )5 oo laolKisls
while expressing the readiness of the A o (09 00 i A,

center's translation instructors,

emphasized the necessity of all-out

efforts of the students in improving S S 530 o G gl (pan]
their practical and cultural level. AT N

After that, in the presence of the
Deputy Director of Cultural Affairs of
the Center, Mr. Dalami, Ms. Mitra

Shiranli, a recent graduate of the

" A
! -

Center, was honored for selecting her v ot it pas (1T aiiop anit s g ||

book titled "New Writing Education” as :

the selected book of the National
Student Movement Festival in Applied

Science Universities of the country.

In the next section, the other esteemed
instructors of the group, Ms. Dr. Esmat
Ghandi, Mr. Professor Moqqari, Ms.
Zhaleh Khatibi, and Mr. Professor

) e 09,5 priome oy ple Gam (i jo
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Sardari, each presented various and Ls*j’}a*"T Slegoge plaS 1o (55ls yu sliwl g (ouas
useful educational topics for the 38,8 &)l bgmails gl 1) (gauie g oxie
students.
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In the meantime, a short but passionate and
emotional ceremony was prepared by the dear
students to celebrate the birthdays of the esteemed

~ professors of the group; Ms. Khatibi and the
~ esteemed professors Davari, Mohebbi, and Bagheri,

which created a very intimate atmosphere in this
gathering.

After that, it was the turn of the comedy theater
performance by the third semester associate degree
students, which was admirable despite the very short
time and three days they had to practice.

In the next item, Ms. Seydi, former secretary of the
Translation Association, spoke for a few minutes
about the various fields of activity in the Student
Translation Association.

Then, the director of the translation group, while
appreciating the enthusiastic presence of the students
in the first election of the association, introduced the
selected candidates.

In the next section, Mr. Elahi Panah, the director in
charge of TT Pool Publishing, shared some points
about the experiences and challenges of book
publishing, and then Mr. Mohammad Reza Meysami,
secretary of the Public Relations Association and
former graduate of the translation group, spoke
about the comprehensive readiness of the public
relations group to carry out interdisciplinary
activities and participate in the translation group.
Then, Ms. Elham Hamidji, as an exemplary graduate
of the group who is currently studying at the master's
level at Al-Zahra University, gave a beautiful
motivational speech.

Finally, as in the past, a ceremony was held to
recognize outstanding students in the associate and
bachelor's degrees in the previous semester.
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Holding thematic conversation workshop classes with a focus on creative

performance in the fall semester

In the fall semester of 2024, with the help of Professor Dr. Dehghanzadeh, a topic conversation
workshop was held for third-semester students of the Associate Degree in English at her
classroom. In this educational opportunity, students developed their topic conversation skills
better and more with the help of drama.

The students' feedback on holding this course was very satisfactory; they described performing
drama activities as one of the creative teaching techniques in learning English as well as
possible. The students stated that immersing themselves in the role during the performance in
order to create a dialogue situation causes the student to talk and express dialogues in the
original language away from the dry, purely academic atmosphere and increases the efficiency
of students’ learning by creating a fun and exciting atmosphere. This idea will also help

strengthen language skills and create a dynamic atmosphere in the educational process.
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Another honor for students of Unit 11

Student of Unit 11 selected as the outstanding student of West Tehran University of
Applied Sciences

In the first festival of outstanding students of West Tehran University of Applied
Sciences, Ms. Hanieh Tajrishi, an associate student of English language translation at
the Center for Applied Scientific Education, Culture and Art, Unit 11, Tehran, was
selected by the judges as the outstanding educational and artistic student of West

Tehran University of Applied Sciences.

This festival was held

by the Deputy of
Culture and Students ':
of the Ministry of

|

Science and in seven :
L N

sections: educational, b’? 3
research, technology,
cultural and social,

international, sports

and artistic.

4

Some of Ms. Hanieh Tajrishi's artistic backgrounds; Graduate of fashion design,
theater graduate, English language graduate, teaching English in schools, teaching
sewing and fashion design, judge of the 11th National Rooyesh Festival of the Ministry
of Science, director of the international section of the Omid International Student
Short Film and Photo Festival of the Ministry of Science, cooperation and activity with
the House of Culture and Art of the Deputy for the Development of Persian Language
and Literature and Iranology of the Ministry of Science, activity in the field of
translation, activity in the field of clothing design and sewing in the two departments
of fashion and theater, translation of children's books, cooperation in sending art
groups abroad, secretary of the Performing Arts Center of Unit 11 in 1402 and 1403,

secretary of the English Language Scientific Association of Unit 11 (currently), and...
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The Second Online Meeting
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The second online meeting

The second online meeting of the English Language Translation Association was held
on Tuesday, February 29, 1403.

This meeting was held in the Google Meet space and was attended by the
distinguished professor Mr. Bijan Davari and a number of members of the English
Language Association Unit 11. In this meeting, various topics were prioritized,
analyzed and reviewed, including: proposed programs for the coming year, challenges
and opportunities for the Association's future classification and related activities.
Present at this meeting were Professor Bijan Davari, Ms. Hanieh Tajrishi, Ms.
Masoumeh Noorollahi, Ms. Fatemeh Sadat Mirsane, and Mr. Mohammad Lotfollah
Hamedani, Mr. Mohsen Alavi, Mr. Khosrow Shakeri, and Mr. Amir Hossein Jalali.
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During the past semester, in the fall of 1403, with the presence and guidance of the erudite
professor, Ms. Zhaleh Khatibi, a workshop on translating audio works was held for the third
semester students of the Associate Degree in English at her classroom. During this course,
students learned valuable grammar points in a different atmosphere in addition to the creative
translation of the Shekerstan animation.

Regarding the translation of the Shekerstan animation, Professor Khatibi pointed out that during
his studies and teaching, respect for the rich and ancient culture of our land, Iran, had always
been of special importance to him, and noted that it was necessary to benefit more from the
ancient Persian culture and literature to enhance the content of the curriculum and education,
and not to neglect these valuable human, moral, and at the same time influential treasures for
the advancement of knowledge and rich cultural concepts of this land and region, and to make

them available to students and academics in a suitable manner.
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Scientific Meeting on Preparing a

Publication

In line with the implementation of A gid SO dudd oo Sl
the Research and Technology Week o iyl axin claasl s gl > clil, o

programs, a scientific meeting on
preparing a publication in English
was held from 10:00 to 12:00 on
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Association, the attendees
discussed, reviewed, and exchanged
opinions on the dos and don'ts of

preparing a publication in English.
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2, 4 Love furfets not: luft like a glutton dies.

Love is all vruth : luft full of forged lies:

e = T arnld =il 1. . ﬂntfaj’;

-~ not [ay

R T P S VE




aluws Y g

fogd Joad ple b (plo lojly 4 wilgi oo 4igSs peEp o9 )
G0 38 J9 g i A 2 yio SO Jilod A5 Oy adlime 10 s yliS plus Y
Ty oo 4l soludl wualio (4L 5o o wgllan (9 BT5b jelicoas Lol
Al 1y byl ! (w955 w10 (oSS 4L 50 Caawh dods .Y

Ty

elas kate chopin i1 oo wl Oly9o chs S liwls 31 JLe 5o .F

o pamtio g 00 Sliwls Gludl 3,19 65ly S I 4o Kijy ol

€ >
.

S0 Slum gy S b bLi,l 5oy 90 &5 (ol £ wlililine QL o .0

Coaw! M;u)y@ ol;é! P‘“SOL.‘.“’ 959;”/.655.5 O" S OW) éﬁ‘g ey

iy N i)
L

Cronn s (Sylol g

As Caterpiuers do the tenaer leave.

Love comforteth like Sun-fhine after rain :
But lufts effeét is tempeft after Sun.

Loves gentle [pring doth always frefh remain:
Lufls Winter comes, ere Summer half be done.
Love furfets not: luft like a glutton dies.
Love is all truth : luft full of forged lies:
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